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י1 וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

אֵלַ֥י
मेरे–पास
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा का सन्देश ियमर्याह को िमला। यहोवा का सन्देश यह था:

הָלֹ֡ך2ְ
जा
H1980

֩ רָאתָ וְקָֽ
और–पुकार
H7121

י בְאָזְנֵ֨
कानां–मं
H0241

ם יְרוּשָׁלִַ֜
यरूशलेम–के
H3389

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

כֹּ֚ה
यां
H3541

אָמַר֣
कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

זָכַרְ֤תִּי
याद–करता–हूं–मैं
H2142

לָךְ֙
तेरे–िलए

חֶסֶ֣ד
करुणा

יִךְ נְעוּרַ֔
यौवन–तेरे–की

אַהֲבַ֖ת
प्रेम
H0160

כְּלוּלֹתָ֑יִךְ
िववाह–तेरे–का
H3623

ךְ לֶכְתֵּ֤
चलना–तेरा
H3212

֙ אַחֲרַי
मेरे–पीछे

ר בַּמִּדְבָּ֔
जंगल–मं

רֶץ בְּאֶ֖
देश–मं
H0776

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ה׃ זְרוּעָֽ
बोये–हुए
H2232

“ियमर्याह, जाओ और यरूशलेम के लोगां को सन्देश दो। उनसे कहो: “िजस समय तुम नव राष्ट्र  थे, तुम मेरे िवश्वासयोग्य थे। तुमने मेरा अनुगमन नयी दुल्हन 
सा िकया। तुमने मेरा अनुगमन मरुभूिम मं से होकर िकया, उस प्रदेश मं अनुगमन िकया िजसे कभी कृिष भूिम न बनाया गया था।

דֶש3ׁ קֹ֤
पिवत्र
H6944

֙ יִשְׂרָאֵל
इस्राएल
H3478

לַיהוָ֔ה
यहोवा–के–िलए
H3068

ית רֵאשִׁ֖
पिहले–फल
H7225

ה   תְּבוּאָתֹ֑
उपज–उसकी
H8393

כָּל־
सब–
H3605

אֹכְלָי֣ו
खानेवाले–उसके
H0398

מוּ יֶאְשָׁ֔
दोषी–हांगे
H0816

רָעָה֛
िवपित्त

א ֹ֥ תָּב
आएगी
H0935

אֲלֵיהֶ֖ם
उन–पर
H0413

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

פ
[अनुचे्छद]

इस्राएल के लोग यहोवा को एक पिवत्र भंट थे। वे यहोवा द्वारा उतारे गये प्रथम फल थे। इस्राएल को चोट पहुचँाने का प्रयत्न करने वाले हर एक लोग अपराधी 
िनणीर्त िकये गए थे। उन बुरे लोगां पर बुरी आपित्तयाँ आइर् थीं।” यह सन्देश यहोवा का था।

שִׁמְע֥ו4ּ
सुनो
H8085

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

ית בֵּ֣
घराना

ב יַעֲקֹ֑
याकूब–का
H3290

ל־ וְכָֽ
और–सब–
H3605

מִשְׁפְּח֖וֹת
कुल
H4940

ית בֵּ֥
घराना

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–का
H3478

याकूब के पिरवार, यहोवा का सन्देश सुनो। इस्राएल के तुम सभी पिरवार समूहो, सन्देश सुनो।

ה 5 ׀כֹּ֣
यां
H3541

אָמַר֣
कहा
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा–ने
H3068

מַה־
क्या–
H4100

מָּצְא֨וּ
पाया
H4672

אֲבוֹתֵיכֶ֥ם
पूवर्जां–तुम्हारे–ने
H0001

֙ בִּי
मुझ–मं

וֶל עָ֔
अधमर्

י כִּ֥
िक

רָחֲק֖וּ
दूर–गए–वे
H7368

מֵעָלָי֑
मुझ–से

לְכ֛וּ וַיֵּֽ
और–चले–वे
H3212

י אַחֲרֵ֥
पीछे

בֶל הַהֶ֖
व्यथर्ता–के
H1892

לוּ׃ וַיֶּהְבָּֽ
और–व्यथर्–हुए–वे
H1891

जो यहोवा कहता है, वह यह है: “क्या तुम समझते हो िक, मैं तुम्हारे पूवर्जां का िहतैषी नहीं था? तब वे क्यां मुझसे दूर हो गए तुम्हारे पूवर्जां ने िनरथर्क हो 
गये।
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א6 ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

אָמְר֔וּ
कहा–उन्हांने
H0559

אַיֵּ֣ה
कहां
H0346

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

הַמַּעֲלֶ֥ה
उठानेवाला
H5927

נוּ אֹתָ֖
हमं
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

מִצְרָ֑יִם
िमस्र–के
H4714

יךְ הַמּוֹלִ֨
ले–चलनेवाला
H3212

נוּ אֹתָ֜
हमं
H0853

ר בַּמִּדְבָּ֗
जंगल–मं

רֶץ בְּאֶ֨
देश–मं
H0776

עֲרָבָ֤ה
मरुस्थल–की
H6160

וְשׁוּחָה֙
और–गढे्ढ–की
H7745

בְּאֶרֶ֙ץ֙
देश–मं
H0776

צִיָּ֣ה
सूखे–की
H6723

וֶת וְצַלְמָ֔
और–मृत्यु–छाया–की
H6757

רֶץ בְּאֶ֗
देश–मं
H0776

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

עָבַ֤ר
गुजरा

בָּהּ֙
उस–मं

ישׁ אִ֔
मनुष्य
H0376

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

ב יָשַׁ֥
बसा
H3427

ם אָדָ֖
आदमी
H0120

ׁם׃ שָֽ
वहां
H8033

तुम्हारे पूवर्जां ने यह नहीं कहा, ‘यहोवा ने हमं िमस्र से िनकाला। यहोवा ने मरुभूिम मं हमारा नेतृत्व िकया। यहोवा हमे सूखे चट्टानी प्रदेश से लेकर आया, 
यहोवा ने हमं अन्धकारपूणर् और भयपूणर् देशां मं राह िदखाइर्। कोइर् भी लोग वहाँ नहीं रहते कोइर् भी लोग उस देश से यात्रा नहीं करते। लेिकन यहोवा ने उस 
प्रदेश मं हमारा नेतृत्व िकया। अत: वह यहोवा अब कहाँ हैं?’

יא7 וָאָבִ֤
और–लाया–मैंने
H0935

אֶתְכֶם֙
तुमको
H0853

אֶל־
पास–
H0413

אֶרֶ֣ץ
देश
H0776

ל הַכַּרְמֶ֔
बाग–का
H3759

ל לֶאֱכֹ֥
खाने–के–िलए
H0398

פִּרְיָהּ֖
फल–उसका
H6529

וְטוּבָהּ֑
और–अच्छाइर्–उसकी
H2898

֙ אוּ וַתָּבֹ֨
और–आए–तुम
H0935

וַתְּטַמְּא֣וּ
और–अशुद्ध–िकया–तुमने

אֶת־
–
H0853

י אַרְצִ֔
देश–मेरी
H0776

י וְנַחֲלָתִ֥
और–िवरासत–मेरी
H5159

ם שַׂמְתֶּ֖
बनाया–तुमने

ה׃ לְתוֹעֵבָֽ
घृिणत–के–िलए
H8441

“यहोवा कहता है, मैं तुम्हं अनेक अच्छी चीज़ां से भरे उत्तम देश मं लाया। मैंने यह िकया िजससे तुम वहाँ उगे हुये फल और पैदावार को खा सके। िकन्तु तुम 
आए और मेरे देश को तुमने “गन्दा” िकया। मैंने वह देश तुम्हं िदया था, िकन्तु तुमने उसे बुरा स्थान बनाया।”

ים8 הַכֹּהֲנִ֗
याजकां–ने
H3548

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ מְרוּ אָֽ
कहा
H0559

אַיֵּ֣ה
कहां
H0346

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

י וְתֹפְשֵׂ֤
और–पकड़नेवाले
H8610

הַתּוֹרָה֙
व्यवस्था–की
H8451

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יְדָע֔וּנִי
जानते–थे–मुझे
H3045

ים וְהָרֹעִ֖
और–चरवाहां–ने

שְׁעוּ פָּ֣
अपराध–िकया
H6586

י בִ֑
मेरे–िवरुद्ध

וְהַנְּבִיאִים֙
और–भिवष्यवक्ताआं–ने
H5030

נִבְּא֣וּ
भिवष्यवाणी–की
H5012

עַל בַבַּ֔
बाल–मं

י וְאַחֲרֵ֥
और–पीछे

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

לוּ יוֹעִ֖
लाभ–देते–हैं–जो
H3276

כוּ׃ הָלָֽ
चले–वे
H1980

“याजकां ने नहीं पूछा, ‘यहोवा कहाँ हैं’ व्यवस्था को जाननेवाले लोगां ने मुझको जानना नहीं चाहा। इस्राएल के लोगां के प्रमुख मेरे िवरुद्ध चले गए। निबयां ने 
झूठे बाल देवता के नाम भिवष्यवाणी की। उन्हांने िनरथर्क देव मूितर्यां की पूजा की।”

ן9 לָכֵ֗
इसिलए

ד עֹ֛
िफर–से
H5750

יב אָרִ֥
लडू� ंगा–मैं
H7378

אִתְּכֶ֖ם
तुम–से
H0854

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

וְאֶת־
और–साथ–
H0854

בְּנֵי֥
पुत्रां–के

בְנֵיכֶ֖ם
पुत्रां–तुम्हारे–के

יב׃ אָרִֽ
लडू� ंगा–मैं
H7378

यहोवा कहता है, “अत: मैं अब तुम्हं िफर दोषी करार दूगँा, और तुम्हारे पौत्रां को भी दोषी ठहराऊँगा।

י10 כִּ֣
क्यांिक

עִבְר֞וּ
पार–करो

אִיֵּ֤י
द्वीपां
H0339

כִתִּיִּים֙
िकत्तीम–के
H3794

וּרְא֔וּ
और–देखो
H7200

וְקֵדָ֛ר
और–केदार
H6938

שִׁלְח֥וּ
भेजो
H7971

תְבּוֹנְנ֖וּ וְהִֽ
और–समझो
H0995

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

וּרְא֕וּ
और–देखो
H7200

ן הֵ֥
क्या
H2005

ה הָיְתָ֖
हुइर्
H1961

את׃ ֹֽ כָּז
एसेी
H2063

समुद्र पार िकित्तयां के द्वीपां को जाओ और देखो िकसी को केदार प्रदेश को भेजो और उसे ध्यान से देखने दो। ध्यान से देखो क्या कभी िकसी ने एसेा काम 
िकया:

יר11 הַהֵימִ֥
क्या–बदलती–है
H4171

֙ גּוֹי
जाित

ים אֱלֹהִ֔
देवताआं–को
H0430

מָּה וְהֵ֖
और–वे
H1992

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ים אֱלֹהִ֑
देवता
H0430

י וְעַמִּ֛
और–लोगां–मेरे–ने

יר הֵמִ֥
बदला
H4171

כְּבוֹד֖וֹ
मिहमा–उसकी
H3519

בְּל֥וֹא
िबना–
H3808

יל׃ יוֹעִֽ
लाभ–देती–है–जो
H3276
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क्या िकसी राष्ट्र  के लोगां ने कभी अपने पुराने देवताआं को नये देवता से बदला है नहीं! िनसन्देह उनके देवता वास्तव मं देवता हैं ही नहीं। िकन्तु मेरे लोगां ने 
अपने यशस्वी परमेश्वर को िनरथर्क देव मूितर्यां से बदला हैं।

מּו12ּ שֹׁ֥
चिकत–होओ
H8074

יִם שָׁמַ֖
आकाश
H8064

עַל־
पर–

ֹ֑את ז
इस
H2063

וְשַׂעֲר֛וּ
और–कांपो

חָרְב֥וּ
सूखो

ד מְאֹ֖
बहुत
H3966

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

“आकाश, जो हुआ है उससे अपने हृदय को आघात पहुचँने दो! भय से काँप उठो!” यह सन्देश यहोवा का था।

י־13 כִּֽ
क्यांिक–

יִם שְׁתַּ֥
दो
H8147

רָע֖וֹת
बुराइर्

ה עָשָׂ֣
की

י עַמִּ֑
लोगां–मेरे–ने

י אֹתִ֨
मुझे
H0853

עָזְב֜וּ
छोड़ा–उन्हांने

׀מְק֣וֹר 
स्रोत
H4726

מַיִ֣ם
पानी–का
H4325

ים חַיִּ֗
जीिवत–के

ב לַחְצֹ֤
खोदने–के–िलए
H2672

לָהֶם֙
अपने–िलए

בֹּאר֔וֹת
कुआं
H0877

בֹּארֹת֙
कुएं
H0877

ים נִשְׁבָּרִ֔
टूटे–हुए
H7665

ר אֲשֶׁ֥
जो

לאֹ־
नहीं–
H3808

לוּ יָכִ֖
थाम–सकते–हैं–जो
H3557

יִם׃ הַמָּֽ
पानी
H4325

“मेरे लोगां ने दो पाप िकये हैं। उन्हांने मुझे छोड़ िदया (मैं ताजे पानी का सोता हू।ँ) और उन्हांने अपने पानी के िनजी हौज खोदे हैं। (वे अन्य देवताआं के भक्त 
बने हैं।) िकन्तु उनके हौज टूटे हैं। उन हौजां मं पानी नहीं रुकेगा।

הַעֶבֶ֙ד14֙
क्या–दास
H5650

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

אִם־
क्या–

יד יְלִ֥
जन्मा
H3211

יִת בַּ֖
घर–का

ה֑וּא
वह
H1931

מַדּ֖וּעַ
क्यां
H4069

הָיָה֥
हुआ
H1961

ז׃ לָבַֽ
लूट–के–िलए
H0957

“क्या इस्राएल के लोग दास हो गए हैं ल के लोगां की सम्पित्त अन्य लोगां ने क्यां ले ली

15֙ עָלָיו
उस–पर

יִשְׁאֲג֣וּ
गरजते–हैं
H7580

ים כְפִרִ֔
जवान–िसर्ह

נָתְנ֖וּ
िदया–उन्हांने
H5414

קוֹלָם֑
आवाज़–अपनी

יתוּ וַיָּשִׁ֤
और–बनाया–उन्हांने
H7896

אַרְצוֹ֙
देश–उसकी
H0776

ה לְשַׁמָּ֔
वीराने–के–िलए
H8047

יו עָרָ֥
नगर–उसके

]נצתה[
[केतीब]
H3341

)נִצְּת֖וּ(
जलाए–गए
H3341

י מִבְּלִ֥
िबना–
H1097

ׁב׃ יֹשֵֽ
िनवासी
H3427

जवान िसर्ह (शत्रु) इस्राएल राष्ट्र  पर दहाड़ते हैं, गुरते हैं। िसर्हां ने इस्राएल के लोगां का देश उजाड़ िदया हैं। इस्राएल के नगर जला िदये गए हैं। उनमं कोइर् भी 
नहीं रह गया है।

גַּם־16
भी–
H1571

בְּנֵי־
पुत्रां–

נֹ֖ף
नोफ
H5297

]ותחפנס[
[केतीब]
H8471

)וְתַחְפַּנְחֵס֑(
और–तखपन्हेस–के
H8471

יִרְע֖וּךְ
चराएंगे–तुझे

ד׃ קָדְקֹֽ
खोपड़ी
H6936

नोप और तहपन्हेस नगरां के लोगां ने तुम्हारे िसर के शीषर् को कुचल िदया है।

הֲלוֹא־17
क्या–नहीं–
H3808

ֹ֖את ז
यह
H2063

תַּעֲשֶׂה־
करती–है–

ךְ לָּ֑
तुझे

עָזְבֵךְ֙
छोड़ना–तेरा–

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֣
यहोवा–को
H3068

יִךְ אֱלֹהַ֔
एलोहीम–तेरे
H0430

בְּעֵ֖ת
समय–मं
H6256

מוֹלִיכֵ֥ךְ
चलानेवाला–तुझे
H3212

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
राह–मं
H1870

यह परेशानी तुम्हारे अपने दोष के कारण है। तुम अपने यहोवा परमेश्वर से िवमुख हो गए, जबिक वह सही िदशा मं तुम्हं ले जा रहा था।

ה18 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

מַה־
क्या–
H4100

לָּךְ֙
तुझे

לְדֶ֣רֶךְ
के–िलए–राह
H1870

יִם מִצְרַ֔
िमस्र–की
H4714

לִשְׁתּ֖וֹת
पीने–के–िलए
H8354

מֵי֣
पानी
H4325

שִׁח֑וֹר
शीहोर–का
H7883

וּמַה־
और–क्या–
H4100

לָּךְ֙
तुझे

לְדֶ֣רֶךְ
के–िलए–राह
H1870

אַשּׁ֔וּר
अश्शूर–की
H0804

לִשְׁתּ֖וֹת
पीने–के–िलए
H8354

י מֵ֥
पानी
H4325

ר׃ נָהָֽ
नदी–का
H5104

यहूदा के लोगां, इसके बारे मं सोचो: क्या उसने िमस्र जाने मं सहायता की क्या इसने नील नदी का पानी पीने मं सहायता की नहीं! क्या इसने अश्शूर जाने मं 
सहायता की क्या इसने परात नदी का जल पीने मं सहायता की नहीं!
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תְּיַסְּרֵ֣ך19ְ
अनुशािसत–करेगी–तुझे
H3256

ךְ רָעָתֵ֗
बुराइर्–तेरी

ׁבוֹתַיִ֙ךְ֙ וּמְשֻֽ
और–धमर्त्याग–तेरी
H4878

ךְ תּוֹכִחֻ֔
डांटेगी–तुझे
H3198

וּדְעִ֤י
और–जान
H3045

֙ וּרְאִי
और–देख
H7200

כִּי־
िक–

רַ֣ע
बुरा

ר וָמָ֔
और–कड़वा
H4751

עָזְבֵ֖ךְ
छोड़ना–तेरा–

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֣
यहोवा–को
H3068

אֱלֹהָיִ֑ךְ
एलोहीम–तेरे
H0430

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

֙ פַחְדָּתִי
भय–मेरा
H6345

יִךְ אֵלַ֔
तेरे–पास
H0413

נְאֻם־
वचन–
H5002

אֲדֹנָי֥
आदोनाइर्
H0136

יְהוִ֖ה
यहोवा
H3069

צְבָאֽוֹת׃
सेनाआं–के

तुमने बुरे काम िकये, और वे बुरी चीजं तुम्हं केवल दण्ड िदलाएंगी। िवपित्तयाँ तुम पर टूट पड़ंगी और ये िवपित्तयाँ तुम्हं पाठ पढ़ाएंगी। इस िवषय मं सोचो: तब 
तुम यह समझोगे िक अपने परमेश्वर से िवमुख हो जाना िकतना बुरा है। मुझसे न डरना बुरा है।” यह सन्देश मेरे स्वामी सवर्शिक्तमान यहोवा का था।

י20 כִּ֣
क्यांिक

ם מֵעוֹלָ֞
पुराने–से
H5769

שָׁבַרְ֣תִּי
तोड़ा–मैंने
H7665

ךְ עֻלֵּ֗
जूए–तेरी
H5923

֙ נִתַּקְ֙תִּי
तोड़ा–मैंने
H5423

יִךְ מוֹסְרֹתַ֔
बंधनां–तेरे
H4147

י וַתֹּאמְרִ֖
और–कहा–तूने
H0559

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

]אעבד[
[केतीब]
H5647

)אֶעֱב֑וֹר(
सेवा–करंूगी–मैं
H5674

י כִּ֣
क्यांिक

ל־ עַֽ
पर–

כָּל־
सब–
H3605

ה גִּבְעָ֞
पहाड़ी
H1389

ה גְּבֹהָ֗
ऊंची
H1364

וְתַחַ֙ת֙
और–नीचे
H8478

כָּל־
सब–
H3605

עֵץ֣
पेड़
H6086

ן רַעֲנָ֔
हरे

תְּ אַ֖
तू

צֹעָ֥ה
लेटती–है
H6808

זֹנָֽה׃
वेश्या
H2181

“यहूदा बहुत पहले तुमने अपना जुआ फंक िदया था। तुमने वह रिस्सयाँ तोड़ फंकी िजसे मैं तुम्हं अपने पास रखने मं काम मं लाता था। तुमने मुझसे कहा, ‘मै 
आपकी सेवा नहीं करँूगा!’ सच्चाइर् यह है िक तुम वेश्या की तरह हर एक ऊँची पहाड़ी पर और हर एक हरे पेड़ के नीचे लेटे और काम िकये।

21֙ נֹכִי וְאָֽ
और–मैंने
H0595

יךְ נְטַעְתִּ֣
लगाया–तुझे
H5193

ק שֹׂרֵ֔
बेल

ה כֻּלֹּ֖
सब
H3605

זֶרַ֣ע
बीज
H2233

אֱמֶת֑
सच्चा
H0571

וְאֵיךְ֙
और–कैसे

כְתְּ נֶהְפַּ֣
बदल–गइर्–तू
H2015

י לִ֔
मेरे–िलए

י סוּרֵ֖
शाखाएं
H5494

הַגֶּ֥פֶן
दाख–की
H1612

ה׃ נָכְרִיָּֽ
पराइर्
H5237

यहूदा, मैंने तुम्हं िवशेष अंगूर की बेल की तरह रोपा। तुम सभी अचे्छ बीज के समान थे। तुम उस िभन्न बेल मं कैसे बदले जो बुरे फल देती है

י22 כִּ֤
क्यांिक

אִם־
यिद–

֙ תְּכַבְּסִי
धोएगी–तू
H3526

תֶר בַּנֶּ֔
सोड़े–से
H5427

וְתַרְבִּי־
और–बढ़ाएगी–

לָ֖ךְ
अपने–िलए

ית בֹּרִ֑
साबुन
H1287

ם נִכְתָּ֤
दागा–हुआ
H3799

עֲוֹנֵךְ֙
अपराध–तेरा
H5771

י לְפָנַ֔
मेरे–सामने
H6440

נְאֻ֖ם
वचन
H5002

אֲדֹנָי֥
आदोनाइर्
H0136

ה׃ יְהוִֽ
यहोवा
H3069

यिद तुम अपने को ल्ये से भी धोओ, बहुत साबुन भी लगाओ, तो भी मैं तुम्हारे दोष के दाग को देख सकता हू।ँ” यह सन्देश परमेश्वर यहोवा का था।

אֵי֣ך23ְ
कैसे

י תֹּאמְרִ֞
कहती–है–तू
H0559

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

אתִי נִטְמֵ֗
अशुद्ध–हुइर्–मैं

י אַחֲרֵ֤
पीछे

הַבְּעָלִים֙
बालां–के

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

כְתִּי הָלַ֔
चली–मैं
H1980

י רְאִ֤
देख
H7200

דַרְכֵּךְ֙
राह–तेरी
H1870

יְא בַּגַּ֔
घाटी–मं
H1516

י דְּעִ֖
जान
H3045

מֶה֣
क्या
H4100

ית עָשִׂ֑
िकया–तूने

ה בִּכְרָ֥
ऊंटनी
H1072

ה קַלָּ֖
तेज़
H7031

כֶת מְשָׂרֶ֥
दौड़ती
H8308

יהָ׃ דְּרָכֶֽ
राहां–उसकी–मं
H1870

“यहूदा, तुम मुझसे कैसे कह सकते हो, ‘मै अपराधी नहीं हू,ँ मैंने बाल की मूितर्यां की पूजा नहीं की है!’ उन कामां के बारे मं सोचां िजन्हं तुमने घाटी मं िकये। 
उस बारे मं सोचां, तुमने क्या कर डाला है। तुम उस तेज ऊँटनी के समान हो जो एक स्थान से दूसरे स्थान को दौड़ती है।

רֶה 24 ׀פֶּ֣
जंगली–गधी
H6501

ד לִמֻּ֣
सीखी–हुइर्
H3928

ר מִדְבָּ֗
जंगल–की

בְּאַוַּ֤ת
इच्छा–मं
H0185

]נפשו[
[केतीब]
H5315

)נַפְשָׁהּ֙(
प्राण–उसके
H5315

שָׁאֲפָה֣
सूंघती–है

ר֔וּחַ
हवा
H7307

הּ תַּאֲנָתָ֖
कामुकता–उसकी

י מִ֣
कौन
H4310

יְשִׁיבֶנָּ֑ה
मोड़ेगा–उसे
H7725

כָּל־
सब–
H3605

֙ מְבַקְשֶׁי֙הָ
खोजनेवाले–उसके
H1245

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

פוּ יִיעָ֔
थकंगे–वे
H3286

הּ בְּחָדְשָׁ֖
महीने–उसके–मं
H2320

יִמְצָאֽוּנְהָ׃
पाएंगे–वे–उसे
H4672

तुम उस जगँली गधी की तरह हो जो मरुभूिम मं रहती है और सहभोग के मौसम मं जो हवा को सूंघती है (गन्ध लेती है।) कोइर् व्यिक्त उसे कामोत्तेजना के 
समय लौटा कर ला नहीं सकता। सहभोग के समय हर एक गधा जो उसे चाहता है, पा सकता है। उसे खोज िनकालना सरल है।
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מִנְעִ֤י25
रोक
H4513

רַגְלֵךְ֙
पांव–अपने
H7272

ף מִיָּחֵ֔
नंगे–पांव–से
H3182

]וגורנך[
[केतीब]
H1637

)וּגְרוֹנֵךְ֖(
और–गले–तेरे
H1627

מִצִּמְאָה֑
प्यास–से
H6773

י וַתֹּאמְרִ֣
और–कहा–तूने
H0559

שׁ נוֹאָ֔
िनराशा
H2976

ל֕וֹא
नहीं
H3808

י־ כִּֽ
क्यांिक–

בְתִּי אָהַ֥
प्रेम–करती–मैं
H0157

ים זָרִ֖
पराए–से

וְאַחֲרֵיהֶ֥ם
और–पीछे–उनके

ךְ׃ אֵלֵֽ
जाऊंगी–मैं
H3212

यहूदा, देवमूितर्यां के पीछे दौड़ना बन्द करो। उन अन्य देवताआं के िलये प्यास को बुझ जाने दो। िकन्तु तुम कहते हो, ‘यह व्यथर् है! मैं छोड़ नहीं सकता! मैं 
उन अन्य देवताआं से प्रेम करता हू।ँ मैं उनकी पूजा करना चाहता हू।ँ’

שֶׁת26 כְּבֹ֤
लज्जा–जैसे
H1322

גַּנָּב֙
चोर–का
H1590

י כִּ֣
जब

א יִמָּצֵ֔
पकड़ा–जाता–है
H4672

ן כֵּ֥
वैसे

ישׁוּ הֹבִ֖
लिज्जत–हुए
H0954

ית בֵּ֣
घराना

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–का
H3478

הֵ֤מָּה
वे
H1992

מַלְכֵיהֶם֙
राजा–उनके
H4428

ם ׂרֵיהֶ֔ שָֽ
हािकम–उनके
H8269

וְכֹהֲנֵיהֶ֖ם
और–याजक–उनके
H3548

ם׃ וּנְבִיאֵיהֶֽ
और–भिवष्यवक्ता–उनके
H5030

“चोर लिज्जत होता है जब उसे लोग पकड़ लेते हैं। उसी प्रकार इस्राएल का पिरवार लिज्जत है। राजा और प्रमुख, याजक और नबी लिज्जत हैं।

ים27 אֹמְרִ֨
कहते–हैं–वे
H0559

ץ לָעֵ֜
लकड़ी–से
H6086

אָבִ֣י
िपता–मेरे
H0001

תָּה אַ֗
तू

֙ וְלָאֶבֶ֙ן
और–पत्थर–से
H0068

אַתְּ֣
तू

]ילדתני[
[केतीब]
H3205

נוּ( )יְלִדְתָּ֔
जन्म–िदया–तूने–हमं
H3205

י־ כִּֽ
क्यांिक–

פָנ֥וּ
फेरा–उन्हांने
H6437

אֵלַי֛
मेरी–ओर
H0413

רֶף עֹ֖
पीठ
H6203

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

פָנִי֑ם
चेहरा
H6440

וּבְעֵת֤
और–समय–मं
H6256

עָתָם֙ רָֽ
िवपित्त–उनकी

אמְר֔וּ ֹֽ י
कहंगे–वे
H0559

ק֖וּמָה
उठ

נוּ׃ וְהוֹשִׁיעֵֽ
और–बचा–हमं
H3467

वे लोग लकड़ी के टुकड़ो से बातं करते हैं, वे कहते हैं, ‘तुम मेरे िपता हो।’ वे लोग चट्टान से बात करते हैं, वे कहते हैं, ‘तुमने मुझे जन्म िदया है।’ वे सभी लोग 
लिज्जत हांगे। वे लोग मेरी ओर ध्यान नहीं देते। उन्हांने मुझसे पीठ फेर ली है। िकन्तु जब यहूदा के लोगां पर िवपित्त आती है तब वे मुझसे कहते हैं, ‘आ और 
हमं बचा!’

וְאַיֵּ֤ה28
और–कहां
H0346

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
देवता–तेरे
H0430

ר אֲשֶׁ֣
जो

יתָ עָשִׂ֣
बनाए–तूने

ךְ לָּ֔
अपने–िलए

יָק֕וּמוּ
उठं–वे

אִם־
यिद–

יוֹשִׁיע֖וּךָ
बचाएंगे–वे–तुझे
H3467

בְּעֵת֣
समय–मं
H6256

רָעָתֶ֑ךָ
िवपित्त–तेरी

כִּ֚י
क्यांिक

ר מִסְפַּ֣
िगनती–मं
H4557

יךָ עָרֶ֔
नगरां–तेरे

הָי֥וּ
थे
H1961

יךָ אֱלֹהֶ֖
देवता–तेरे
H0430

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदा
H3063

ס
[अनुचे्छद]

उन देवमूितर्यां को आने और तुमको बचाने दो! वे देवमूितर्याँ कहाँ हैं िजसे तुमने अपने िलये बनाया है हमं देखने दो, क्या वे मूितर्याँ आती हैं और तुम्हारी रक्षा 
िवपित्त से करती हैं यहूदा के लोगां, तुम लोगां के पास उतनी मूितर्याँ हैं िजतने नगर।

לָ֥מָּה29
क्यां
H4100

יבוּ תָרִ֖
लड़ते–हो–तुम
H7378

אֵלָי֑
मेरे–िवरुद्ध
H0413

כֻּלְּכֶם֛
तुम–सबने
H3605

ם פְּשַׁעְתֶּ֥
अपराध–िकया–तुमने
H6586

י בִּ֖
मेरे–िवरुद्ध

נְאֻם־
वचन–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

“तुम मुझसे िववाद क्यां करते हो तुम सभी मेरे िवरुद्ध हो गए हो।” यह सन्देश यहोवा का था।

לַשָּׁוְא30֙
व्यथर्–मं
H7723

יתִי הִכֵּ֣
मारा–मैंने
H5221

אֶת־
–
H0853

ם בְּנֵיכֶ֔
पुत्रां–तुम्हारे

מוּסָ֖ר
अनुशासन
H4148

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

חוּ לָקָ֑
िलया–उन्हांने
H3947

אָכְלָה֧
खा–गइर्
H0398

חַרְבְּכֶם֛
तलवार–तुम्हारी–ने
H2719

יאֵיכֶ֖ם נְבִֽ
भिवष्यवक्ताआं–तुम्हारे
H5030

כְּאַרְיֵה֥
िसर्ह–जैसे

ית׃ מַשְׁחִֽ
नाशकरनेवाला
H7843

“यहूदा के लोगां, मैंने तुम्हारे लोगां को दण्ड िदया, िकन्तु इसका कोइर् पिरणाम न िनकला। तुम तब लौट कर नहीं आए जब दिण्डत िकये गये। तुमने उन 
निबयां को तलवार के घाट उतारा जो तुम्हारे पास आए। तुम खूंखार िसर्ह की तरह थे और तुमने निबयां को मार डाला।”
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הַדּ֗וֹר31
पीढ़ी
H1755

אַתֶּם֙
तुम

רְא֣וּ
देखो
H7200

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

ר הֲמִדְבָּ֤
क्या–जंगल

֙ הָיִי֙תִי
था–मैं
H1961

ל לְיִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के–िलए
H3478

ם אִ֛
या

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

לְיָה֑ מַאְפֵּ֖
अंधेरे–का
H3991

מַדּ֜וּעַ
क्यां
H4069

אָמְר֤וּ
कहा
H0559

֙ עַמִּי
लोगां–मेरे–ने

דְנוּ רַ֔
घूमे–हम
H7300

לֽוֹא־
नहीं–
H3808

נָב֥וֹא
आएंगे–हम
H0935

ע֖וֹד
िफर
H5750

יךָ׃ אֵלֶֽ
तेरे–पास
H0413

इस पीढ़ी के लोगां, यहोवा के सन्देश पर ध्यान दो: “क्या मैं इस्राएल के लोगां के िलये मरुभूिम सा बन गया? “क्या मैं उनके िलये अंधेरे और भयावने देश सा 
बन गया? मेरे लोग कहते है, ‘हम अपनी राह जाने को स्वतन्त्र हैं, यहोवा, हम िफर तेरे पास नहीं लौटंगे!’ वे उन बातां को क्यां कहते हैं?

ח32 הֲתִשְׁכַּ֤
क्या–भूलती–है
H7911

בְּתוּלָה֙
कंुवारी
H1330

עֶדְיָ֔הּ
गहने–अपने
H5716

ה כַּלָּ֖
दुल्हन
H3618

קִשֻּׁרֶ֑יהָ
बंधन–उसके
H7196

י וְעַמִּ֣
और–लोगां–मेरे–ने

שְׁכֵח֔וּנִי
भूला–मुझे
H7911

ים יָמִ֖
िदन
H3117

ין אֵ֥
िबना
H0369

ר׃ מִסְפָּֽ
िगनती
H4557

क्या कोइर् युवती अपने आभूषण भूलती है नहीं। क्या कोइर् दुल्हन अपने श्रृंगार के िलए अपना टुपट्टा भूल जाती है नहीं। िकन्तु मेरे लोग मुझे अनिगनत िदनां से 
भूल गए हैं।

מַה־33
क्या–
H4100

בִי תֵּיטִ֥
सुधारती–है–तू
H3190

ךְ דַּרְכֵּ֖
राह–अपनी
H1870

שׁ לְבַקֵּ֣
खोजने–के–िलए
H1245

אַהֲבָה֑
प्रेम
H0160

֙ לָכֵן
इसिलए

גַּ֣ם
भी
H1571

אֶת־
–
H0853

הָרָע֔וֹת
बुराइयां–को

]למדתי[
[केतीब]
H3925

דְתְּ( )לִמַּ֖
िसखाया–तूने
H3925

אֶת־
–
H0853

יִךְ׃ דְּרָכָֽ
राहां–तेरी
H1870

“यहूदा, तुम सचमुच प्रेिमयां (झूठे देवताआं) के पीछे पड़ना जानते हो। अत: तुमने पाप करना स्वयं ही सीख िलया है।

גַּ֤ם34
भी
H1571

בִּכְנָפַיִ֙ךְ֙
कनारां–तेरे–मं
H3671

נִמְצְא֔וּ
पाया–गया
H4672

ם דַּ֛
रक्त
H1818

נַפְשׁ֥וֹת
प्राणां
H5315

אֶבְיוֹנִ֖ים
गरीबां–के
H0034

נְקִיִּ֑ים
िनदार्ष

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

רֶת בַמַּחְתֶּ֥
खुदाइर्–मं
H4290

ים מְצָאתִ֖
पाया–मैंने–उनं
H4672

י כִּ֥
बिल्क

עַל־
पर–

כָּל־
सब–
H3605

לֶּה׃ אֵֽ
इन
H0428

तुम्हारे हाथ खून से रंगे हैं! यह गरीब और भोले लोगां का खून है। तुमने लोगां को मारा और वे लोग एसेे चोर भी नहीं थे िजन्हं तुमने पकड़ा हो! तुम वे बुरे 
काम करते हो!

35֙ אמְרִי וַתֹּֽ
और–कहा–तूने
H0559

י כִּ֣
िक

יתִי נִקֵּ֔
िनदार्ष–हूं–मैं
H5352

אַ֛ךְ
अवश्य
H0389

ב שָׁ֥
िफरा
H7725

אַפּ֖וֹ
क्रोध–उसका
H0639

נִּי מִמֶּ֑
मुझ–से

֙ הִנְנִי
देख–मैं
H2009

ט נִשְׁפָּ֣
न्याय–करता–हूं
H8199

ךְ אוֹתָ֔
तुझ–से
H0853

עַל־
पर–

ךְ אָמְרֵ֖
कहना–तेरा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

אתִי׃ חָטָֽ
पाप–िकया–मैंने
H2398

िकन्तु तुम िफर कहते रहते हो, ‘हम िनरपराध हैं। परमेश्वर मुझ पर क्रोिधत नहीं है।’ अत: मैं तुम्हं झूठ बोलने वाला अपराधी होने का भी िनणर्य दूगँा। क्यां 
क्यांिक तुम कहते हो, “मैंने कुछ भी बुरा नहीं िकया है।”

מַה־36
क्या–
H4100

י תֵּזְלִ֥
हल्की–समझती–है–तू
H0235

ד מְאֹ֖
बहुत
H3966

לְשַׁנּ֣וֹת
बदलने–के–िलए

אֶת־
–
H0853

ךְ דַּרְכֵּ֑
राह–अपनी
H1870

גַּ֤ם
भी
H1571

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
िमस्र–से
H4714

תֵּב֔וֹשִׁי
लिज्जत–होगी–तू
H0954

כַּאֲשֶׁר־
जैसे–

שְׁתְּ בֹּ֖
लिज्जत–हुइर्–तू
H0954

מֵאַשּֽׁוּר׃
अश्शूर–से
H0804

तुम्हारे िलये इरादे को बदलना बहुत आसान हैं। अश्शूर ने तुम्हं हताश िकया! अत: तुमने अश्शूर को छोड़ा और सहायता के िलये िमस्र पहुचँे। िमस्र तुम्हं हताश 
करेगा।
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גַּ֣ם37
भी
H1571

מֵאֵ֥ת
से–
H0854

זֶה֙
इस
H2088

י צְאִ֔ תֵּֽ
िनकलेगी–तू
H3318

יִךְ וְיָדַ֖
और–हाथ–तेरे
H3027

עַל־
पर–

ךְ ראֹשֵׁ֑
िसर–तेरे

י־ כִּֽ
क्यांिक–

מָאַ֤ס
तुच्छ–िकया

יְהֹוָה֙
यहोवा–ने
H3068

יִךְ בְּמִבְטַחַ֔
भरोसां–तेरे–मं
H4009

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יחִי תַצְלִ֖
सफल–होगी–तू

ם׃ לָהֶֽ
उन–के–साथ

एसेा होगा िक तुम िमस्र भी छोड़ोगे और तुम्हारे हाथ लज्जा से तुम्हारी आखँां पर हांगे। तुमने उन देशां पर िवश्वास िकया। िकन्तु तुम्हं उन देशां मं कोइर् 
सफलता नहीं िमलेगी। क्यां क्यांिक यहोवा ने उन देशां को अस्वीकार कर िदया है।
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